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PERSONAJES

bibi.
Corina.
La Duquesa.
Rebita.
Teresa.
La Amiga.
La violetera.
La billetera.
Lanolo.
El Marqués.
Valeriano.
juianito.
Pepe.
René.
Antonio,
El Vizconde.
El Barón.
Don Alvaro.
Enrique.
Guardia 1°.
Guardia 2°.
Un mozo de almacén.

Transeuntes y compradores.
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CUADRO PRI:LER0

Portada de. unos grandes almacenes madrilehos, de los
cuales se ven por entero dos escaparates y una de las
puertas, g sta última a la izquierda del actor. En el
escaparate-del centro, la muñeca anunciadora de uni-
formes de doncella, modernos y'originales. En el de
la derecha,- la de fajas y medias. La primera se lla-
ma biBI y la segunda CORINA. Sobre los tres huecos,
las muestras: GRANDES . 311111.ACENES ."ROYAL". En los
balcones del entresuelo: CONFECCIONES . JUGUETES.
ROPAS. De los 'almacenes, y* en especial de los esca-
parates, irradia una espléndida iluminación, con-
trastando con el primer término que aparece' casi
en penumbra.

Mdsica

ntomima.- Al levantarse el telón, hay algunos
mementos de gran animaeión de gentes que pasan
por la calle. s la hora de la salida de algu-
nas oficinas próximas. Pasa, pues, algunas me-
canográfas emf,arejadas con sus martelös en una
y otra dirección. Cruzan también otras sin pa-
reja, así como algunes empleados sin novias ais-
lados o en grupitos. (Cuando se paran los transeun-
tes-, hay que notar que las mujeres y Ios jóvenes
tienen preferencia por el escaparate de Bibi y los
viejos y' las gordas por el de Corina). Pasan luego
.ehoras con sus" niñas casaderas que se cruzan con•
pollos que naturalmente las miran y hasta las pi-
ropean. A continuación, bien destacados por no ha-
ber casi nadie en escena, una pareja de guardias. de
Beguridad, lentamente y qal algemas paradas en plan
vigilante. Una vendedora de décimos se acerca inú-
tilmente a tocbs los transeuntes. En cambio, una
vendedora de violetas tempranas, porque es toda-
vía pleno invierno, tiene algún gxito con las jó-
venes acompalladas y con lo s. viejos verdes, que se
relairen con el semidesnudo de Corina. Los viejos

'sos., que no son Más de doe o tres, salen es-
:eados a lo largo de toda la pantomima y claro
que, aparte su admeración por la muheca, vuel-

2n el-rostro para ker a las muchachas bonitas.
1Jesde el -principio . est'l en escena MANOLO, un jo-
n que lo mismo puede ser un obrero decente que un
rterista Cie bajo vuelo. Viste traje de americana
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de punto, gorra Os viera
- casi simpre las manos en los _bol-

•ciana. 7:stl mirando con aparante
:t;er6s el	 -Tate central; pero no los peque-

os objetos y prendas sino la cabeza de Bibi. Se
irta y pasea distraido de un lado a otro, como.
en espera a alguien. Habla unos segundos Con

1:J. billetera, le compra un ramillete a la floris-
ta y luego lo huele con sensualidad-de vez eh cuan-
do. Una yez.transcurrido todo lo que se ha indica-
do, queda .1a escena sola. .

Manolo, apoyado en el borde de la embocadura,
como si 4sta fuese una farola, en el lado izquier-
do hacia el cual precisamente parece mirar 13ibi,
silba un airecillo que ',,eils adelante será Su cons-
tante "leit motiv".

Nota: todos los transeuntes llevan prendas de
abrigo adecuadas a su posición, lo cual facilita •.
la multiplicación de transeuntes con un sencillo
cambio de prendas de abrigo y sombreros, gorras,
delantales, etd.

Al- terminar la romancita silbada de Manolo, se

hace
Oscuro y Mutación

	

_ 	
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CUADO ZIUNI310 

Interior de una de las secciones de los "Almacenes
A Roya". Lös dos tercios del foro son los dos mismos

escaparates del cuadro anterior, naturalmente, con
las mariscas de espalda g al público. n el de la de-
recha,. BIBI y; en el del centro, coRIKA. A continua-
in de este ultimo, una puerta del Almac gn formando

chaflán practicable, al ford izquierda. En el late-
ral del mismo lado, un tercer escaparate en el que
hay otro maniquí con sombrero abrigo de pieles:
se llama la Luquesa &el Armiño', dej. 'petit gris",
del "renard", › etc. según la piel de moda. En el la-
teral derecha, dos anaquelerlas o vitrinas altas,
lo bastante para aforar bien, con objetos de lujo
y adorno, en la más pr6xiema d. foro, y con gdneros
o confecciones blancas, la ¡mediata: a la embocadu-
ra. Entre ambas, un paso con arco encima, de made-
ra. Lelante da estas dos anaquelerlas, dos mosatba-
dores-vitrinas. -tjri el fondo, delante del escapara-
te central, una .caja registradora sobre un mostra-
_as más peeeleho. A la izquierda, delante del esca-
parate lateral, otro vitrina-Mostrador. n el -cenr.
tro de la escena, en dos filas juntas y paralelas
a los laterales, ocho maniquies como los anterio-
res, representados eor artistas.- Los primeros que
dan frente al público vistenUdos trajes baratos de
caballero. Los otros seis (ndmeros 3 al e) viseen
respectivamente de " -.1"ortero" de "ph5fer", de "Bo-
tones", de :amocking (el llamr:/o"Marqu6s4e1 Monocle",
porque lo usa) de "ayuda de cámara" y "nozo de Co-
medor" los dos ultimas. j_istán colocados: los muñecos
1 y 2 cara alppdblico, los 3 y 5 mirando al lateral

e.recho, los 4 y 6 de espaldas a los anteriores y
los 7 y 8 cara al foro. Lii Lerqu g s tiene en la'bo-
ca un cigarrillo apagado y to,aos ellos la etiqueta
del precio, adecuada al traje o uniforme, colgada
eelante y escrita por EiAlLjUS lados para que no de-
je de poderse leer aunque se les vuelva al mover-

7
.ilocación de	 3	 4	 los muñecos)

1	 2	 •
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c4ntr.Lca	 La batería _L : --:.rece

4,guE: la ulsica

el . reve intermeaio en _,, c„Lro, la orues-
-	 con un altavoz interno, colocad

l'atto del'echo de la escena, o F- ea en una seccin
zLral de loe almacnes, que no se ve. Al i2acerse

la 1	 sigue nando la orquesta del altavoz con
sntensiedad. n su momento, la estrofa es , can-
2 or .,¿::A140-1,G también interwdriente y, sin pejui-

uo	 l acoiu	 hato dic la or . . rat . sta de altavoz,
ue	 -	 la del Teatro.'

ii.jer ideal,

romántica flor,

oareces en tu fanal;

mas eres, mi amor,

' de cera lonal

el sueno de un escultor.

Tu cara entre cien

me inspira pasión;

mas es un desliz, mi bien,

pues tienes, 14in6n,

de cera tambián

las fibras del corazón. (1)

(1) La estrofa tiene toda la ram4.oneria cursi de
una letra digna de enriquecer a un "lis del peque-

e	 ho derecho", dando la vuelta al mundo. Si "Oriti-
lo" no percibe la adecuación del "trozo po4tico"
para el momento, lo sentiremos... por él.
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a,	 eeeiTA	 al cuidado de la Caja.
a un matrimi)nio en el vrimer mostrador

e_ la del	 . j.NiIJ desvacha a dos Comil-tAlAG en
el . segune_	 ül	 si lacio. Junto al de la izquierda,

ultiwa una venta con ül,u1	 iNkItkA, a la cue

está mostrando, con ei esca2arate aoierto, el abrigo
ie la Duquesa. Ouandu quedan de acuerdo, el encarga-
uo se desnaee en cumvliaus Con lg setiora, a la que
acom2ana a la uaja, donde ella liquida	 adquisi-

.1.,>11 y ne,j a ua tarjeta. Luego, Don Alvaro le aore
La, .k,uel:ta j se inclina profundamente. VAU- AS (»Me.
rhADuRALI cruzan de derecna a .1.zq,..ierda Cu. 1.,aque-
tes de comvras y, a,ser vosible, con glooitos de
regalo. UN LENQR DE GAYAS examina uno por uno los
'llaniquies del centro y luego se va vor la derecha.
JI MOZO DE ALMaXOEli ha cruzadode q erecha a izquier-
da con el valo de correr los cierres. Durante la mú-
sica y escena, se van cerrando por fuera los escapa-
rates y luego, en su momento, la puerta del 

chaflgn,
por la que vuelve a entrar'el Mozo. Cuando cesa la
música, quedan solas en escena DON ALVARO, E'rJti‘.(7E,

ROSITA y T-iihit:0A.

Hablado 

Éinrique.=

	

	 (Inaicando a las .ltimas compradoras
(el paso de la aerecha.)

Por aquí, s&loras. Est6n cerrando. Muchas

gracias.

Alvaro. = ¿Está la cuenta, Rosita?

Rosita.	 Si, don Alvaro.
Teresa. = ¿Nos podemos marchar?
Alvaro. =	 (Engrgico.)

erique.= ¿No reponemos antes las vitrinas?

Alvaro. =

	

	 (Lo mismo y como siempre que afirma

(o niega.)
¡No!

ßstá bien, Gen Alvaro. Pues... ¡Hasta ma-

nana
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Alvaro. = mana, a las siete . y mediar para reponer
las vitrinas.

fi

	 Enrique.=	 ,(Aparte, yg ndose por la derecha.)
¡Maldita sea...i

(Mutis.)

Alvaro. (Al MUU que entra.)=
iMaCario: Desmonta ese armiño.,

(retit gris, renard, etc., sen sea
(la piel.)

4ue hay que mandarlo hoy.
Mozo abre el escaparate y desapa-

rece por gl.)

Aada, Teresita: no te dés más "chorizo"
que ya estás bien.

Teresa. = rara mi novio, no. Ouando más "chorizo", le

gusto más.

Alvaro. = ¿Es tu novio wloristal
Teresa. .	 s extremeho.
Alvaro. . ¡Qué a,roveche, nina!

(A Rosita.)
¿A ver?

Rosita. = Seis mil quinientas Once.

Alvaro.	 cgntimos?

Rosita.	 Justas y cabales.

Alvaro. = No h a estado mal ¿eh? iA ver si con dsto
nos ascienden, ninas!

_ostta. =	 ust4 a liquidar con el gerente?
Alvaro. = ¡No!
Rosita.	 „Dejo aquí el dinero?
Alvaro.	 !Si!

-,nado Guillermo Fernández Shaw. Biblioteca.



i'Losita.=
Alvaro.=

Bueno, don Alvaro: allá ust6.
¿uieres que vaya buscandO-al • gerente por
todos los cab*rg s de Madrid, esta noche
que voy al cine?
No quiere nada, hombre; pero debía ust4
llevárselo, porque es mucho dinero.
LAveselo ust6.

(Mostrándole los billetes.)
que a Felipe -Segundo le gusta Joan Craw-
ford.
iNo! . Cuando digo que ino/,es que ino!
A116 ust6 don Alvaro.

(Se arregla para irse. Vuelve a sa-
(lir el M040 con el abrigo.)

La tarjeta, Rosita.
J&ntregándole la que dejó la sehora.)

Aquí eäth.

41acario: ahí va, eso.
(Leyendo.)

¡Mi maare...1 Carretera de Chemartin. ¿Es
urgente?
¡si!

= J40 se IJuede quedar ",a"
iNos Cuando digo que isi! o ' que ino!, es

que inol o que ¡sí! ¡Lo digo con toda mi
fuerza!
Como que 'es ust4 ODon Alvaro o la fuerza

del si g del notl•
(Alvaro la amenaza.)

!Cuidado, que mi novio es de don Benito!

Teresa =

Rosita.=

avaro.=
d'ostia.=

2ilvaro.=
dosita.=

lavaro..

ZO . =

Alvaro.=
Mozo.
.Alvaro.=

Teresa =

, g ido Guillermo Fernández Show. BIlioteca. FJM.
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Alvaro.. Y los "episodios Nacionales", mira sta.
Anda, iliacario. A lo mejor te dan de pro-

pina un duro.

.(Se va Mücario de .mal talante.)

Y 4 (14 hace con un duro a media noche, en

mitad de la carretera?

Que lo entierre, por si las moscas.
Bueno, don Alvaro... ¿Te vienes, Rosita?

Aguárdate, que su novio es de Pizarra y

le gusta el lápiz.
Cuando quieras, chica. Hasta manana.

Y... ¡suerte en el cine!
Adi6s, hijitas. ¿Vais a buscar al novio?

(Remedándole.)

HUI!
¡A ver si... llegáis tarde!

iiNoll

(2e van riendo por la derecha.)

¡Hay su poquito de pitorreo! .
( Saca el sombrero y el bast6n de de-
(bajo del mostrador del fondo, se
(acerca al cuadro eláctrico, corr
(ta el interruptor y queda todo a
oscuras. -JJnciende una cerilla ye

(aluMbrado por ella, cruza la es-
(cena y se va.)

Música

Tras breves campases en oscuro, se enciende en el
escaparate central luz roja, se corre el tul que
lo separa del almacán y sälta a g ste QOUIliA. Otros
tantos compases análogos, luz azulada en el escapa-

.,	 rate äe la derecha y salta a escena BIbI. Corren
aMbas hacia los otros maniquies que se despliegan
como si se abriera un abanico, y ellas 

a arecen

gado Guillermo Fernández Shaw. Biblioteca. FJM.

Teresa. =

Alvaro.=

eresa.=

Alvaro.=

itosita.=

Teresa.=

Alvaro.=

Las dos..

Alvaro.=

Las dos.=

Alvaro.=



en el centro. Los nombres que toman los maniquies
de escena son correlativamente del 1. al 8, el VD..-
GOND11„ el BARON, VALERIAO, R4E, JbAb'ITO, EL äÄR-

?	 y ANTONIO.

bl escenario se ilumina por batería, focos en
los momentos oportunos y diablas, con luz amarilla,
permaneciendo apaados al aparato central 

y los

ques que deon la , luz blanca y viva al Almackl.

Al quedar enfilados, extienden los brazos y como

acr6batas circenses exclaman:

Todos.=	 iLa!

!Viva)

la hora-divina,

que solcs, - quedamos

‘n el al-mac n!

Aunque/

mutiecos7 - 
de cera ,

sentimos/-anhelos

a.e vi a tambign.
la hora azul 

. . •
de resucitar " „
de vivir, y de Gozar....,..

!Viva! / -
la hora - divina
del soplo 7- que i5e2_,

6'17' ama-
(libertad!

.M0.1

iiivir el sueüo de unas horas,
mover los brazos y los pi6s,

2eir7de todo a carcajadas,
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tal vez,

llorar,

despugs1

!Amar/ como hombres y mujeres,

rel-iir,si llega la ocasi6n,

tener cabeza y nervios

y coraz6n!

:Jorina.	 Y un tnto ci.e "cachet".

3ibi.	 Y un poco de ilusión.

Valeriano.=	 iY abajo la oliva

y arriba el lim6n!

Todos.	 iUst6 a cuidar que suba el ascensor!

= =

Luego
que pase - la noche,

volvamos 7 iqug pena!

wuldecos - a ser;

pero

si quiere - el destino

quitarnos - el alma,

iqu4 vamos - a hacer!
Hay que aprovechar_,

cada noche bien

y alegrar...el a1mac6n.

Porque

momentos - tan cortos

bien valen - la pena

de hacerlos - valer.
•1111•
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iVivIe el sueño de unas horas,
llover los brazos y los pigs,
reir de todo a carcajadas,

tal vez -
llorar
despu4s!

!Amar como hombres y mujeres,
reñir si llega • la ocasión,

tener cabeza y nervios
y corazófl!

k'epe.	 un rato de expansión.

•arqu6s.	 Y un poco de "cok-tail".

Valeriano.=	 "El chotis a izquierdas
sa baila muy bien.

Todos.	 Pero este numerito es "one-step".
(Bailan evolucionando una vez

••n••

!Viva
la hora - divina
del soplo - que infunde,

la amada
libertad!

(Mutis por la derecha.)

hablado

-Juqued	 ‘Dentro por la izquierda.)
¡Bibi! iBibi!

Bibi.	 (Volviendo por la derecha.).
¿Me llama la señora duquesa? ¿Dónde
est?

.uuquesa	 Aquí estoy.

.gado Guillermo Fernández Shaw. Biblioteca. FJM.



Bibi.

B

101.•

Äluquesa.4
.	 Jr(., ¿atta no ha salido de su,"apartenahn".

i»óm-o voy a salir eitando ahí los criados?

¡Si me han dejado en cueros!

= Estoy sola, senora duquesa.
(.A.Bre el escaparate.)

La señora Duquesa puede salir.
(Salta a escena la noble dama desnuda...
(desnuda como un maniquí desnudo. Presen-
(ta al natural la cabeza,-cubiert a con un
(gorrito de piel de armiño,- los antebra-
(zos y el escote hasta los hombros. Los
(brazos y las piernas, desde donde aca-
(ban las botas que son altas sin llegar
(a "katiuskas", de cart5n piedra s)nro-
(sado y el cuerpo de pelote forrado de
retor con la forma del ,echo, de la cin-
tura y de las caderas, como en los mani-
quíes de modista.)

e) ves? Me han dejado como me di b a luz el_
fabricante.

(Conteniendo la risa.)

¡Señora...1

Traerne un abrig-o, aunque sea de la semana

del duro.
. All4 voy, señora.

(itutis por la derecha, como todos los
( p ersonajes, cuando no se indique que
(lo hacen por los escaparates.)

iils el colmo! Lsto no se hace con una se-

ñora decente, y noble como una Estuardo.

Tendr6 que recordarles que llevo en las

venas pelote azul. Porque... ¡me han de-

jado en pelote!

.	(Vuelve con un impermeable de señora.)

.uuquesa.=

Bibi.

uquesa.=

Juquesa.=

Fernándei, Shaw. Biblioteca.
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Duquesa..

Bibi.	 =
Duquesa..

Duquesa.=
Bibi.
Duquesa.=

Bibi.

Duquesa..

Bibi. .
Duquesa.=
Bibi.

'iquesa

Bibi.

ATA estoy, enora.
Pero ¿qué inc traes?¿Una gabardina para
una hmendoza de Repérez del Pulgar...?

' Porque yo tengo , dos Mendozas,.dos Pérez'
y dos Pulgares.	 •
No es una gabardina:.es un checoeslovaco.

(Melosa.)
¡Ay, que pase!

ÇPresentIndole el impermeable en po-
, (sición para ponérselo.)

¿No lo quiere la señora?
Seg11 11 sea el tipo. ¿Toca el violín?
'Digo el impermeable.
Trae, mujer.

(Se lo pone.)
Desde que Me trajeron de Bilbao, no me ha-
bía puesto yo un impermeable.
ÅN le pese a la señora, que est g para llo-
ver y en la Sección de Objetos de Viaje hay
goteras.
¡Vaya por Dio! Ya no podemos ir a Monte-
Garlo. ¿Y el Marqués?	 la servidumbre?
¿Dónde se han ido, que no está cada uno
en su puesto?

senor Marqués tiene visita.
¡Jesús! 1Y yo forrada de hule!
No se preocupe. J,Gibn el señor Vizconde y
el señor Barón.
iith, bien! ¡Personajes de ciento cianuen-
ta pesetas con. dos pantalones!

(Entra VALTIRIÄN0.5
aquí está el portero.

iiillenno Fernández Shaw. Bilr•



Dtquesa.
Valeriano..

Duquesa.

2uquesa.
yaleriauo..

— 16 —

4Valeriano...?
(sombrero en mano.)

fSeilora Duquesa...!
Si vien• e gente, no estamos. Yo no recibo
en esta "tenuU".
¿Y si viene ese pelmazo de don Jeremías,
que me arma cada bronca. ..i
...ara don Jerefiastmenos.
Es que no sabe lisia cómo se d one, yorque
dice que no cubra.

Duquesa. • ,,Dice eso el desvergonzador
valeriano.. El otro dia, el jueves, quería llevarse

a cuenta la bola del ,esamanos.
uomo es doraaa...

Valeria —o.. 1 que creo que estä hacie..ao colección.
Duquesa.	 4uolecci,,u de bolasi
va.„eriauo.. ".‘ a" ruudar uu
Duquesa. • rues que se lleve la bola; pero que nm

suua.

Valeriano.= Estä bien, senora Duquesa.
(Se eubre y se va ai chaflán, delaw-
(te del cual se e asea, siemyre que
(no tenga una intervencin esecl.tal.)

Duquesa.	 ullauao me arregles el cuarto, no te eches
"Agua ae los Arineos"i qae ayer me nas
dejado loá ,- 1;irineos 4ue ,arecian la
mancha.
¿Yo, seüora Duquesa?
Tí, que no s g qug tienes hace unas no—Duquesa.

SI
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Bibi.

Duquesa.=

Marqués.

Duquesa.

Vizconde.=

Duquesa.

Vizdonde.

Barón:

Vizdonde.

ches que te ha dado por el "maquilla-
y la perfumería.
(Bibi baja los -:)jos.)	 .

Si 'quieres aromatizarte, allí tienes
el alcohol de romero, que huele a mon-
te.
Y el alcanfor.

Que tambie,n huele a Monte.

(Entran el MAR(JJE, el VIZCONDE
y el bARON. ßstos últimos se ade-
lantan a besarle la mano a la Du-
quesa. Bibi se mete en el escapa-
rate de la izquierda.)

Duquesa...
= !Hola, Barón!

= El Barón es éste.
. Duquesa...
= No es que yo no lo sea también; pero

con "uve", con "uve de Vizconde.
= 4(calé hay, .chata?

= ¡Uy, chata! Aprendes unos modismos en

el Club de Artículos de Limpieza. • •

irqu`s.
eizponde.=
Barón.	 =

Marqués. .

¿Un "cok-tail", guayabos?
Agradecidisimo.
A mi, suave, muy guaVe.

1"ero ¿el BarL no eres tú? iEttonces,

'hombre!

(Toca un timbre que hay sobre el
(mostrador de la izquierda. Inme-
(diatamente, aparece ANTONIO con
(una bandeja con "coktelera", bo-
(tellas ympas. Al brazo, una me-
(sita plegable que coloca a la iz-•

•
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Marqués.

-iarqués.

duque ea.

Marqués.

Duquesa.

Marqués.

- 18 -

(quierda.)

, r.e.1 fórmula?
La 89 de Barany; esa que se llama:

"Bebe sin escupir z- avisa el óleo."
teléfono?

Aquí, si; pero en 1a parroquia, no.

,Iira para darle un recado a mam6.

(Aparte.)

¡Ay, su mam6!

!Pepe!
(Abarece éste en seguida.)

Acompaña al sehor Barón.

(Salen el Barón y Pepe.)

¡Ande vamos, por fin, esta noche?
A Uonfecciones. Nos han invitado las
de Cuatrocientas pesetasw

!Con lo cursis que son!
(Aparte.)

i wli4n habló que la casa honró! ¡Hay
que ver la "carrocería" que lleva es-
ta noche!
Te dejo allí y me acerco a la Pea.

si? ¿Ycy sopörtando a esas damas

de glas4 artificial y te jugando al
póker? •

¿icué, al póker? A :Ixplosivos, que voy

a ver cómo ando de diferencias.
Si es a Explosivos, bueno.
Y, a propósito • de explosivos.

(A Antonio.)

Al sehpr barn de Terno briarru, AnIe

una cnorreadita-m5.s de "gin". iA ver si

Antonio. .= =

irqués.

Barón.
Marqués.
Barón.

JJuquesa.
Marqués.

DuGuesa.

Valeriano.

- , ..crado Guillermo Fernández Shaw. Biblioteca. FA!.
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.	 _

sabemos de qug tiene la laringe, cuando

la eche aní al suelo!

Se ríe como un -bárbaro. Antonio sir-
ve el "cocktail" y suplementa la co-
oa del,barbn • que ahora vuelve con
Pepe, el cual trae el abrigo y la .
(chistera del .illrqués, que limpia
(luego en un segundo término.)

Barón.	 Gracias.

(;3e sienta.)

Marqués.=	 (Pronunciando muy selialadamente la
(uve.)

Anda, "Veve", varón.

barón. . "A votre santa".

(Bebe de un trago. Todos le miran
(con expectación.)

Anda, bromista; st esto es de primer 'ano.

Como éste se lo hacemos en casa al peque-

in de gloria.

'Marqus.= zç.1116 tiempo tiene Cucufatin?

bar5n. , . Dos aucs.

Marqug s.. "I',Sacrebleu!" ¡Ese si que es un ttvar6n"

que promete.	 .
(Todos beben. J1;ntra CORINA fumando
(un cigarrillo con mucho "chic" y
(canturreando para llamar la aten-
(ción.- Los tres aristócratas la ven
(y luego procuran mirarla, a despecho

	

(----1----RII	 Lde la Duquesa. Corina se pasea de un
(lado a otro delante del mostrador de
(la Caja. Valeriana en cambio, deja

	

.(
FERNANDEZ•S; 	 (de pasçar 'en el sentido que lo hacia,

vA	 (paseando ahora de la puerta del cha-
(flán al pico del mostrador del fondo.

	

leCHIN 	 (Coincidiendo allí siempre con Cerina.
(Ambos al dar la vuelta imitan a los
(cantinelas en la forma del giro. Pe-
(pe, cepillando 91 abrigo, se tapa con
(la prenda que limpia para mirar tarn-

ICABUEt FERNANDEZ-5Hkee
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Valeriano..

Duquesa.

Marqugs.

J-Juquesa.
Mardug s. =
Duquesa. .
Vizconde. =
iarqugs.

Duque a.

jarqugs.
juquesa.

(bin. Antonio, tieso e inmóvil, bien
( a‘ su pesar.)

¡Ejem!
¡Ejem!
¡Ejem!
iiktchís!
¿»e ha abierto algo? .

(Al ver a Coring.)
iJesrisi

.(Saludando.)
Gracias, salora Duquesa.
!Jesús, qug mujer!

(Al Marqugs.)
No mires td, pendón. Va casi en cueros.
¡Pobrecita! ¡Esa es la obra social de
los gobiernos, con los menesterosos
que no tienen qug ponerse!
¡Es una vergüenza!
¡Una lástima1
¡Un asco! IN° miris nadie, ,ur favor.
No miraiuos, Duquesa.

(Mirando descaradamente.).
¿,s esto mirar? iEsto es insultar! 4In-
suluar a los gobiernos que no uasean la
mirada vor la calle para dar de comer
al hambriento, para' vestir al -desnudo!
iV°-Iyal e te raportas, io me quito el
checoeslovaco! .

pone en pie.)
¡He dicho!
Antonio: avisa al chófer.

Marqués.
Barón.
Vzconde.
Valeriana.=
Duquesa. =

Le.7ado Guillermo Fernández Show. Biblioteca. FJ14I.



Marquáä.
DieWesa.
LEIrquás.
Duquesa.
Marquás.

- 21 -

liuquesa. =

relU g S. =

-arqu6s.=
Vizdonde.=

(Mutis de Antonio.)

¿Nos vamos ya?
Naturalmente.
z1.2.er6is otro "cock-tail"?
¡Not
Las dé L;liatrociantas Pesetas estarán
adn comiendo.
Pues vamos	 Juguetes. Que tengo yo
ganas de un sonajero.

- (Pepe le pone el:abrigo al Marquás.)
Tranquilízate, morucha. Desde la Peña,
me acerco al Ropero de las Damas Negras,
a ver si tienen algdn "renard" para esa
desdichada criatura. 'be me traspasa el
coraz6n! ¡Lo tengo traspasado ' deliparte

a parte!
(Vuelve
(N-21.)

Los señores
Vamos...

(Ofreci g ndole el brazo.)
Duquesa...
zerdone, Vizconde. Yo, con mi marido.
Y ustedes... ¡all. ustedes!

3 .ervios precedgrnos, guayabos. No ya-
yáis a pisarme... esa obra de caridad.

(Abe van del bra40 la Duquesa y el
(Marquás; delante de ellos, el Viz-
(conde y el Bar6n; detrás, Ren g y
'(Pepe. 2recediendo a todos, descu-

bierto, Valeriano. Antonio recoge
(la mesa y se la lleva tambián.)

Duquesa. 5--

Marquás. =

AYIONIO y detrás llega RE,

e; tán servidos.

Pudo Guillermo Fernández Shaw. Biblioteca. FJM.



'.Jorina.=

	

	 (Soltando la carcajada.)
in que yo fuera el tifUs!

(Dirigi g ndose hacia donde se fueron
(los dem6s.)

¡No tanga usted cuidado, madama, que nó
soy tan inverecundal i el caso es 'que
ellos me listan. ilde gustan todos en ge-
neral; especialmente, los caballeros de
quince a s-tenta anos que tengan parng. 

Porque, eso si: me chifla el dinero !de
qu6 modo!

(Con una entonaci6n ,.snecial - de ni-
(ha rom-Intica.)

!Como tengo la suerte de ser rodAntica!..

	

BIBI,	 (Saliendo del escavarate.)
iGracias a . Dios que se fueron esos!

Oorina.e ¿usos? Hay que' distinguir.
Bibi. = j--Sra mi, to,Ios Son ijuales: desde la Duque-

sa de la Piel de moda hasta su servidumbre,
que me trae frita. -

Corina.= Intonces, .no puedes quejarte tampoco. 1.ntre
esa servidumbre hay buenos tipos.

	

Btbi.	 Yero', dime qu g proporciones.
Corina.= No, pues Pepe elyalet . de dhadbre, con d'el

mil . duros de rmta g era fuuoi2ido.

•	 Bibi.	 Ya,ya,
Corina'.= Valeriano, si fura el rey de los ferroca-

rriles, itendria una linea...!
Tendría mucna.

•;orina.. ¿Y qug me dices de Ren g , el francilatei
Es un ch6fer "demod".has visto 	 nes-

tachosY
o
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a.	 el paracL ,aes. . e-
ro	 ieon dos dehesas... de
esas que crian toros brd.v...1 Oon dehesas
eu zalainanca l me gustan a mi hasta loS tauer-
fle2,)S4

tú, que tienes un ideal materlalista.
orlua.= Es verdad. YO divido a lis ho-mures en (-11)s -

clases, como los coches del exiJr6s: de 1,1—

litera y de tercera. ¡Ah! Y de cama, que sé tu_
había olvidado. Tanto tienes, tanto vales.
jos y dos son cuatro y me llevo cinco.

(Como antes.)
iCoMo tengo la suerte- de ser tongntica...!
Wichosa tú, Corina!

Jorina.= Verdaderainehte, no tener para elegir mgs que
un ayuda de c gmara que se le ve cl plumro,
Un moz9 de cernedor qw, a 1a hora de la var-
iad te hace un "cock-tail", un portero que
juega al InUs y tj echa 6rdaso, un ch6fer
que c.uando ve una curva peligrosa frena
y un botones que todavía .se acuesta a
las ocho... Comprendo, Bibi, que.no te

ilusionen.
(;Se sienta en el mostrador de la iz-
(quierda.)

Bibi.	 1)ero no es por eso, primita. Yo soy una
chica modesta. No aspiro a un novio ri-
co ni a ningún aristScrata,

,orina.. Cuando te digo que la "prima" eres tL..
= Lo que qdieras; pero mi ideal es... un hom-
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,bre del ueblo, como yo.
Cors ina.= Intonces, hazle °cara a. uno de. los cinco.
Bibi. . No puede ser, Corina.,
L;órina.. ¿Por qug?
Bibi. =

Ylsica
Yo estoy eaamorada
.de, un hombre con locura.
4e quema su mirada.
Pe agrada su figura.
Me enerva su sonrisa.
Me llama su silbido.
Y el coraz6n me avisa
de que g l es su elegido.

Todas las tardes me viene a buscar.
rasa una hora de pig *frente a mí. 4
Y, aunque los dos no podemos hablar,
todo su amor en sus ojos leí.
,i le pudiese de cera volver,
puesto que yó soy ínilheca y l no,
no existiría ninguna mujer

mg.s venturosa que yo.
••••

Bibí,
triste muheca del bazar,

tu amor
es imposible de lograr;

por ser

Legado Guillermo Fernández Shaw. Bffiliotera. F,TM.
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inanimado maniquí,
!ay de tu amor,
pobre Bibi!

Song un cariño humano
que es aire, polvo y humo.
Por ese amor insano,
de pena me consumo.
$i de 41 lograra un beso,
seria yo tambign
mujer de carne y hueso,
no adorno de almacgn.

2ero el destirio me manda cruel

AC‘.42g---2que ya uehe con gl.
MI&

Bibi,
ttiste muheca del bazar,

tu amor
es imposibl e de lograr;

por ser
inanimado maniquí,

¡ay de tu amor,
Bibi!

• Hablado

• Corina..	 (i4.pegiadose del mostrador.)

Bibi: ' . estg.s oerdida.

Bjbi. . Ya lo sg . Mi amor es un sueño de fantasía.

Pero dg jame Uisfrutar con la ilusión de que

algan día-todas las muñecas serremos mujeres

'lado Guillermo Fernández Shaw. Biblioteca.
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o todos los hombres serAn muñecos.
Los hombres la son. Y tú vas a ser una des-
graciada. La ilusión hay que ponerla en los
billetes, que se hacen a máquina y se pue-

den falsificar. ßn ellos, todoes ilusión.

Un payel pintado, veinticinco pesetas: un
cubierto don champin. Otro papel pintado¡

cien pesetas: un perfume de marca. Otro,
pil pesetas: un kilo de arroz.
Si td vieras a... Mall01o, ;no . sg olSmo se

llama; peru yo le ne
Le he visto, mujer. Y, es verdad: tiene
cara de Manolo.
.Vone en los ojos, cuando me mira, una luz
tan intensa.y ¡Como la del avaro ante su

ovo!
(Uon una transici6n.)

Bueno: voy a terminar ese cuarto.
¿Tanto tienes... que perfumarte?
Es que vuelve 'el portero y, ya sabes, no
le puedo resistir.
¡Ah! Pues,d6jamelo a mi. Yo lo resisto to-

do.
*(Ya en el escaparate de la izquierda.)

¿Me vas a ser infiel?
(Riendo.)

Infidelisima.

0..	 ( Ale sale por la derecha.)
iBenditss sean los antepasaos que han hecho
un producto de la raza como para medalla de

orina.=

Bibi.

()orina.=

Bibi.

.)rina.=

Corina.=

VALLRIKLi
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honor.
¿Vas a llevarme a la feria de ganados?

Valeriano..	 (Achulado.)
o	 (1.111„,la feria de ganados? iA la feria de

perdidos! Ferdidito por tus morbideces
se queda el que te mira. iQu4! ¿Hacemos
el documento matrimonial? 0 no hace fal-

ta?
Corina.	 . Eso, díselo a.Bibi, que esttu tipo.
Valeriano.. Bibi es una cursi, que sellada ilusiones.

Corina.	 Y tú, un "cara dura", Valériano.
Valeriano.. ¿Cara duraY De cartón-yiedra, >tú verás.

Las patillas,de crep4.
Córina.	 Ý el levitón...
Valeriano.. .¡De cincuenta duros, "ná" más! Ahora que,

iLa oca!
(Abri gndose el levitón por abajo.)

iCaizo.cillos de futbolista!
Corma.	 Red indenencia!
Valeriano.= illiren la ursulina! Pues sf que vas td

como "Pa" los Juegos ,florales. iAsi pes-
camos esas gripes, que, cuando hay PAIbli-
co, !paso unos apurus "ea" no estornudar...)

;orina.	 rueä yo estoy encantada. ¡Así est4 siempre
de hombres mi esca,,dratel Sobre todo, de
preparatorios y de jUbilación forzosa.

Valeriario.= ¿Cómo, cómo?
Gomina.	 Los 'tinos adelantados y los viejos chocho.
Valeriano.. lintonces, contic no tengo porvenir. Yo soy i

un hoApre con el Delco a .punto.

(;orina.	 Desde luego que no tienes • porvenir: ¡un
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Juanito.

Corina.	 =

Juanito. .
7aieriano..

Corina.

Juanito.

Jorina.

porterucho de librea! ìjS aspiraciones son

mucho más altas.
Hay ascensor y funciona los lunes.
¿Para subir al ático?
Ya veríamos donde nos daba por estrechar-

nos. A mí me da igual en el gtico que en

el entresuelo. 10 que se pare entre Pin-

to y Valdemoro, y, allí, 'hasta que vengan

los boMberost

(Entra JIJÄNITO el botones por la dere-

(cha.)
Aquí. es. No me cabe duda. ¿Doña Corina de

la Colmena?
Yo soy.
101e Su cuerpo "deshabillgul

¿Un niño "adelantao"?-Valeriano: a la por-

tería.
(be aparta a su puesto.)

4104 quieres de mi?
Como querer... ¡vamos, hombre!... LleWzir-

meia a usted "ya" las nocnes de insomnio.

más "adelantao" q4e el reloj de un jefe.

pl

	 Vaistiano..

Corina.

Naleriauo..

!aieriauo..
Vamos, niño: formalidad.

Jüanito.
fa.eriauv..

so es "ya" nombres.
(Interviniendo.)

1Jos nompres,tamoiGu ,ierden la formalidaz

sä viene ei caso.
ustG eb	 u.,:iiture o un ,Jima.e.LIzo

gorra'
ae ari, tomoi /o soy ei primer ad-
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uorina.

"cori..na.

Valerlano.=

Corina.

Valeriano..

()orina.
Juanito.

mirador de los monumentos arquitectónicos
con termo sifl)n..,
rero, zqu:: diuest
•..	 no consiento que, en mi presencia,
se suoa un mocoso ai ascensor.
Un minuto..	 munuaeuuu, que es un sui,oner,

Soy yo...
v.:orr000rando.)

gres te...
comolace en ver por 512s aceras a un

gorrión...
(kor Juanito.)
iíqe es gste...

Y a un loro...
(A Valeriano.)

... ron levitem, que es ust4.

2.. Pero no puede recibir en la terraza más

que a aquellas pájaros que pueden volar muy
alto.

(En conquistador.)

zSiven los trimotores?
(Idem.)

¿Valen los zepelines?
(Coqueteando.)

Eso es ponerse por las nubes.
Pues ahí estamos los dos.
¡Es el colmo!
Tienes . ;Lie elegir.
Has de resolver.
Hay que sortear.

(Rdendo.)

Corina.

-uanito.

Valeriano.=

Corina.

Juanito.
Gorina.
Valeriano..
Juanito. .
Valeriano..
°orina.
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Corins	 Algo habr4 que hacer.

Valeriano.=	 (Á1 director de orquesta.)

iYams a cantar!

Música

Juanito. . Mujer...

Valeriana.=	 Mujer...

Los dos. =	 Mujer...

Le chifla tu mirar.

Corina.	 = ¡Cuidado con tocar

que os voy a responder!

Valeriano.=	 Mi amor...

Juanito.	 Mi amor...

Los dos.	 iss avasallador.

Jorina.	 Me habi4 de sortear.

Los dos.	 !Mecachis en la mar!
•n•

El amor

es una lotería

•	 y al azar

!cualquiera se hace el sordo!

Valeriano.=	 Ven aquí,

rosal de Alejandría.

Juanito.	 3so no,

que va a tocarle el gordd.

Corina.	 La mujer

que, a veces, se desborda,

-N escoger

no debe al .Uuen tunten.

Los dos.	 Ll amor

no es una perra gord,

que se juega al
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pim -pam -pum.
•••	 «RO.

• Valeriano..	 Si a mí me quieres tú...

Juanito.	 Si ustg ma quiere a mi..

Valeriano..	 Haría el pintura....

Juanito. =	 Haría ustg el ridi...

Valeriano.=	 Te voy,

-te voy,
äe voy a dar así..

Juunito.	 iccM me va a dar ustg!

Valeriano.=	 Aunque sea un bocadillp

de bist.

(Los dos se amenazan gruhendo a boca cerra-
(da,iüterponiandose Corina frivolamente.)

iA ver si les sacudo! -

iA entrambos yo desdeño!

iAl sordo t por tripudo!

iY al chico, por pequeño!

(Ahora ellos llaMan la atención de Corina,
(encogi gndos e Naleriano para disimular la
(barriga y poni gndose Juanito de puntillas.

Los dos.	 Iirame.

Corina.	 2e encogen y se estiran.

Los dos.	 Oyeme.

Inútil pretensión.

• Los dos.	 .Quigreme..

Mis ojos sólo miran

donde ven un ouen

73voluci:in

ieUidauito con tocar!

¡Yo no llego al pulsador!

e ado Guillermo Fernández Shaw. Biblioteca. F141.
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'Juanito.
Valeriano•.

Los tres. =

Le prohibe adelantar!
¡Yo soy muy madrugador!

La mujer,
que a veces • se desborda,

escoger
no debe al buen tuntún.

El amor
no es una p erra gorda
que se juega al

pim-pam-pum.

Bailable"vivace" final. 

Hablado 

Bueno, p4rvulos. he dicho que formalidad...
¡y formalidad!

(Iniciando el mutis.)
¡Au revoir! 
Passi-lo-O4. Yero... Oiga usté, so despec-
tiva.	 quién le entrego yo esta carta?
¿, ¡.1s que traías una carta: A ver?...
4;1‹,uiéh te la ha dadoY
21 Marqu g s del monocle.
Mi. jefe. iLo desahogaos que somos en es-
ta casa!

(Leyendo la carta.)
"Senorita: estoy 'As loco que unä cabra.
Y es por usted, palabra."
¡Atiza, en verso!.
"Cuente con un "renard" para empezar."
sto me gusta la mar. Dile que aquí le
spero.

Uorina.

Juanito.

Corina.

Juanito: .
Vaiäriano.=

)rina.

Valeriano.=
°orina.
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Juan
Juanito.

Corina.
Valeriana.=

BIBI.

Marquás. =
Bibi.
valeriano.=

CiL Juanito, que cabizbajo, se va por
- (la derecha.)

Oye, ¿no quieres propina?
¡Pa ga g ! LA propi ya me la ha dao ustá,

so ingrata.
(Mutis.)

La ingenuidad de los pocos aäos.
Le vas a recibir aquí... ¡y en mies nari-
ces! iPeró qu4..., hospitalarias on algu-
nas mujeres!

(saliendo del escaparate de la izquier-
(da.)

Pero; ¡qué sinvergüenzas son algunos hom-
bres!
o lo dirás por mi.

Me juras amor eterno y, mientras, te vuel-
ves loco con la Intima romántica.
'Bájale, quecen las dos ha logra° lo mismo.

(Por la derecha.)
Bibl...
Uy!
iEl de la carta!

(Apartándose a la derecha, donde adop-
(ta una actitud coqueta.)

2.1)6nde están Pepe y Antonio?
No sá, señor. han,-salidoe.-
j reo que a avisar a los bomberos.

Oijbi ayuda al marquás a quitarse el
(abrigo y toma su sombrero de copa.)-

4A los bomberos?
A decirles... que no vengan; que el fue-

VaiBriano.=
Bibi.

Cori na.

. MARWES

Bibi.
°orina.

MarqL.4s.
Valeriano.=
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go no es aquí.

4A Bibi.)

Prepárame el baño.
¿Dónde?
¿Donde va a ser? En artículos sanitarios.

. Bien, señor.

• (Se va por la derecha.)

	

rqug s.	 (Ä Valeriano.)

¿Td sabes leer?

Valeriana= ke cuando en cuando; pero no tós los días.

	

..rqu g s. 	 Pues, en la sección de libros, cómprate el

Quijote.

Valeriana. Perfectamente.

	

-J-rqug s..	 Y, cuando lo termines, ven a decirme tu

Valeriano.. Gamo ustg nlande.

(Aparte, al hacer mutis por la derecha.)

Con lo fácil que eradecir: "Dg jame solo con

st a."

mirar al Marqu g s ue, efectiva-
(mente, hace lo qua ella va diciendo.)

iYal ¡Ya está! e para... Mi mira... Je re-

lame... Lira el reloj para ver si le da

tiempo de rendirme... ...be.mete la mano en

el bolsillo... Avanza contoneándose... 3e

acerca... Y, como me va a dar un beso...

¡Le atio una"torta"!

(Se vuelve rápidamente dándole al Mar-
(qugs una sonora bofetada.)

'aff!

Diene: creí ve era usted mi amor

.gado Guillermo Fernández Shaw. Biblioteca. FJM.
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llegar a un pacto,,

..2

"du coeur".
¡Caray! Y a su amor 'du coeur" le recibe

usted así?
Corina. = YJs que le doy "marcha".'Nob queremos mucho.

(Acaricilndose el carrillo.)
¡"Mon Dieu!" 'asta es la marcha .d-

que no se acaba nunca.
Dispense, 1viarqu4s. Ae recibido su billete.

¿Mi billete ? No, eso no es	 iDigo!

31,. si... ¡Mi billete! Uh billete de 'qui-
nientas pesetas; pero eso.. . no vale nada:

es una d4bil mustra....
iChsst...! liarqu g s: no nos. "columpiemoS" ni

nos dem )s "pote". He querido decir a talle-

te de amOr l su carta, su declaracAn.

(;Jaliendo de la "cosider)
Mso digo yo taMbi gn; pero el papel y el

sobre vaien,quinientas-pesetas. Y por ser

yo ¿eh?

,B.gerado.
i . 6114! ¿No podíamose**

un concierto?..odus vivendi, aa un
•jorina. ./ Al concierto llegamos tarde: sun las once

y riaedia.
Corma... Usted no quiere entenderme.
zrorqug no? Usted... "está más loco que„,orina. = 
una cabra y eš 1) or mi". ¿ -10 es eso?

iralabral„Tqugs.= u,ted 
quiere i amor "du coeur".

)rina. =
iCa, ,Jr2brel ¡De ninguna manera.Irqu(es.=

art¡U5S.=

Marqu4s.=

)rina. =
3,rqu4s.=

prin.a • =

SS=

rina
1.4s.=
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LJ,1 amor T !au coeur" es el que, como usted,
no me ha traído nunca ni ' un panecillo.

d_rqugs.= Y, a falta de .2an, Luenas son tortas.
eb la	 13.2(iLLub.

oaeno; pues yo deseo ser un amante. • •

de marcha atrés.	 aeuera‘j?

ura.	 i aé pataaa le voy a dar!

(Apartándose.)•
i"JaCrebleu!"

)rina. =' 4 14iene uttea teléfono donde le pueda citri

iia lo creo!
(Muy oóntento, aca una carterita.).

Voy a darle una tarjeta.
,orina. = “k ver?

(Le	 ita la cartora,)
billetero táa mono!

arqu gs.. La caja de caudales le llamo yo.
;orina. . Vsamos. Aquí, las tarjetas: Me quedo con

una. Aquí los billetItioS,

. (sacando algunos.)
O naj més. .

(Desilusionada.)
'marqués! illatro efigies de la 'Cibeles!

¡Formalidad,'Mar4ugst.
,rqug s.= Ahí llevo lo menudo. Co. hay más?

Cerina. =	 ver? ¡Un billete del autobls! Y un d

cimo de 1a lotería! Me quedo con él.
,(Se lo guarda con Ja tarjeta en el es-
(cote.)

lo mejor, me toca.
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iviarqués..

jorina. =

Marqués..
Corinä.

Marqués. =

Corina.

Marqués..

Marqués.=

°orina. =

rques..

quAs por oetr4s la abraza.)
¡Ya me ha tocado!
iCorina!...

Oueltese usted, que lo electrocuto de un
guantazo. Y... ia lo práctico! ¿Cuál es
SU plan?
Ponerle un piso en el barrio de Argüelles.

¡En el barrio de Argüelles? ¡Vamos, hombre!
En la Gran Via.
Tampoco. Usted me pone un sótano en la Ciu-

dat Lineal y ¡tan amigos!
¡Hecho!
Y epor lo pronto, ¡dónde vamos hoy?
Al cabaret de los Caimanes, a beber, a ce-
nar, a reir, ia bailar!

Música
'..c.;n el cabaré

no se,
no sé

si me va a gustar
bailar,
bailar.

Yo prefiero ir
al bar,

i)opque, después de
libar,

hay donde dormir
y re-
posar.

,n el cabaré,
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fi-

Corina.=

Marqugs.=

Corma.

Marqul.s.=

Corina. =

Marqugs.=

Los dos.=

si quie-
re usté,

puede disfrutar
y allí
libar.

He d/cho que no.
"iTableau!"

¡Hay que obedecer!
¡Mujer!

Vámonos al bar.
Ni hablar.
¡Ni hablar!

ee

Corma. =

Zarq,és.=

yorina. =

2darqugs.=

Corina.

.rch,.és.=

=
Marqués.=
Corina. =

Me gusta eu la calle
.correr y saltar.
Cogido a su talle,
me voy a forrar.
!Cuidado, Marqués,

no vaya a cobrar!
¡Me va. a sacudir

uh revés!
Lelante de gente,
más formalidad.
Será complaciente
en la intiiLidad.
A veces según.
2egen el galán.

este Larqugs
un aten.

.11•111

Lbaile solo C:J1.1 la primera estrofa del tema del caba-
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4. Y luego cantada la segunda estrofa con esta letra;)

2qu6s.= En el cabar4,

¿por qu6,
¿por

no asomar al fin

un po-

quitín?

jorina.= ¡He dicho que no!

Aarqug s.=	 "iTableau!"

°orina. = ¡Hay que obedecer!

Marqu g s.=	 iMujert

. Vámonos al bar.

Marqug s.=	 Ni hablar.

Los dos.=	 ¡Ni hablar!

!Bonita pareja

que vamos a hacer,

tomando una almeja

y un tercio de "bi6re"!

De fijo en el bar

se van a asombrar
al vernos juntitos

.entrar.
•••n

(Nuevo baile solo con una estrofa, la segunda, del te-
(ma del "cabaret", que terminan cantando en la salida
(de la derecha:)

¡Anda, vámonos!

Ujaludl

(Mutis.)
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Corina.

Hablado 

()Vuelven los dos a escena perseguidos
(por Li4.

!Mí mujer!.
!La oca!
¡ Ah, p grfido ! 'Ah, coqueta š iAh, picatos-
te! !Ah, torrija!
Galó insultos más alimenticios 1

iMenCia!
iSeüora!

)Jiento no poder decirle
Yo te explicarg,encla.

(higndose.)

!Uy, &leía! i.L;ncial
ya usted a completar la burla con el sar-
casmo?
incia!

(in poderse mntener lasa.)'
No se coma letras, joven.

¡Orina, por favor!
¿Corma? Joven: yo a usted no puedo supri-

mirle una letra. rero le advirto que no he
de consentir que mi honor se huelle, aunque

tenga que disputarlo a once "eounds".

= ¿Eso es desafio?

fr

Marqugs.=

orina. =

Duquesa.=

vorina. =

karqu6s.=

Corina.

Duquesa.=
Marqugs.=

Car4ná. =

Duquesa.=

Corina. =

Duquesa.=
Marqugs.=

Duquesa.=
•

4otro tanto.

Marqugs.=

Corina. =

Marqugs.=

"'Match!"
¿hls que desafio?
"Match de box". iPum! ¡Pum!

(A Cerina, aparte.)
Ande usted con ella como si fuera su amo*
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•"du coeur".
Corina.. Mire, Doña Mandíbula...

	

Duquesa.=	 me ha dicho?
(Se quita el abrigo, que deja en él
(mostrador de la derecha, provocan-

(do otra vez la hilaridad de Corina.)

Marqug s.. Mencia, que te acatarras.

Duquesa.= z4,11.6 hay, doña Jscarcha?
Corma. . Yo no discuto con un acerico.

alquesa.. ,"'fo acerico?

(14e lía a , golpes con Cofina que co-
(rresponde en la misma forma, miau.-
(tras el Marqug s intenta separarlas.)

.arqu gs.. ¡Favor! Ljocorro! ¡Guardias! lue se pelan!

ig;ae se depilan! ¡Que me pegan a mí!

(Acuden sucesivamente BIBI, VALSHIANO,
(PIE, ANTONIO y RENE, los cuales in-
(taatan-separar a las boxeadoras.)

Bibi.	 = ¿(¡ug pasa, por favor?

Valeriano.. ¡Arrea! ¡Mi señora en Pyjama de verano!

Pepe.	 ¡Señor!

Antonio. . • ¡Señora!

"C l est la caraO61"
(Consiguen separar1as y se llevan los

• criados a Corma detr6s del mostrador
(de la derecha y a la Duquesa junto a
(su escyarate a la izquierda. El mar-
(qus queda en medio comyonAnd)s e un
toco el yeinado y la figura.)

	

Duquesa.	 isa tia cucninal
	°orina.	 ißsa nermana de "ius tres cerditos"

	

larqus.	 (Al yüu.A.uu.)
Ahora se exylivarán usteaes la "no inter-

vanu.i.u'un •

Duquesa. .	 ¡Asquerosa:
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Corina.	 i Vetusta;

ljuquesa.. ¿Yo vetustas
(Agarra un cogiu y lo dJ.spara soore Co-
t rina que pur su parte coge otro que lau-
(za soore la Duquesa; duplicau,

cuadru„..licau... Algunos de los
(proyectiles dau al Marqus que los
(rechaza. Tercian los criados para
(recogerlos; pero, al ser agredidos 9\°

(repelen con el cojín que tienen más
(próximo y se arma tal garata enmedio

pl e una griteria infernal que parecea venta de Don ( „tuijote. Al cabo de
(un tiempo prudencial, suena por la
(derecha un estrIpito de loza que se
(rompe y todos quedan callados y quie-
tos mirando al lado de donde viehe al
(ruido. iijnseguida entra JUANITO cor.l .ien-
(dos.)

Marqu4s.. ¿;.4116 hiciste, muchacho?

Juanito.= ¡Hay gente en el aLmac6n!

Todos. . iiDon Alvaro!!

La Duquesa se mete en el escaparate,
los demás se van corriendo a su si-
tio de maniquies, menos Oorina y Bi-

(bi a las que no da tiempo y quedan:
(la primera a la izquierda deja ca-
(ja y la sejunda delante del segundo
mostrador de la derecha. El Marqu4s
se coloca en los labios el pitillo
apagado que tenia al comenzar el cua-

(dro. -n seguida se hace el osara con
(resistencia.)

anolo.

Mlsica

(La orquesta ataca el vals del alta-
(voz y, al poco tiempo, apiana, y en-
(tra ivliCjOLO fumando un cigarrillo, cu-
(ya lumbre se ve.en oscuro, y silbando
(el vals. Al terminar la frase musical
(dice:)

¿,A.IA 'piso yo aquí?.
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(_nciende una literna..)
in madre! ¿',-M es sto? zBblchite? ¡Vaya un orden

que hay en las casas de erden!

(Avanza hacia la doble fila de muñecos.)
concurrida que está la becci6n!
(A Juanito.)

¡Hola,	 iugl ¿Ahí con don 'J-J.ielenciano de

jueua sorda?e(A Valeriano.)
.hay, Eme? ¡Vaya tria que nos gastamos!
(Le pasa una mano por ella.)

¡La curva de la felicidad!
(Pasa al otro lado por delante enfocando a los
(dos muhecos de frente al público.)

¡buen par de pelanas!
(A Rene.)

Pues no te digo nada del pollo. Parece el anuncio
de la Erillantina.

Marqugs.)
iGaramba, el pollo Perales!	 tiempo que lleva

Sin encendedor! lAnda, fuma!
• Cbe da lumbre con •SU pitillo y l Marqugs fu-
(ma.)

¡Mi madre: es automático!
(Enfoca a Corina.)

¡La "repastanaan ! ¿Va ustg a la playa, joven? No

me gustan a mi las mujeres tan exhibicionistas.
Las conquista uno, se lo cuenta uno a los amigos..,

iy lo saben todo!

(Enfoca a Bibi.)

o ya es otra cosa. 1iì awiga. ¡Lo que nos hemos

dono t y yo, castiza, mirándonos de hito en hi-
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Lo 1 el dulid, en la hi4uera.

Cantado 

ijer ideal, .
romántica flor

pareces en tu fanal,
mas eres, mi am,
de cera banal

el sueño de un escultor.

Tu cara antre cien

me inspira pasión,
mas es un desliz, mi,bien,

. pues tienes, Ninón,
de cera tambign
las fibras del corazón.

(Sigue silbando al mostrador del fondo y sobre
(61 deja la linterna en forma que le enfoque
(cuando abre la Caja, saca un fajo de bille-
tes y se lo reparte en los bolsillos rápida-

mente. Recoge la linterna y se va hacia la
puerta desde donde vuelve a enfocar a Bibi,
(que ahora aparece con la cabeza vuelta hacia
(la caja.)

kues tienes, linón,

de cera banal

las fillras del corazón.

1;is de Manolo. Vuelve la luz amarillenta
( ..i los muhecos se animan. Bibi se ayoya 

en
(el mostrador inmediato ¡Jara contener la emo-
(ojón.)

bUue la kiesica

Marqu4s.. Un muchacho muy fino. Me ha dado lumbre
.y no me ha llamado más que Per31eS,
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Waleriano.=	 mi me ha 211amao" Eme! ¡Eme! ¡Un tío

"desahoao"! ¡Mira que "barbillearme" la

aunququsoy 4arquges.

tripa...!
Pepe.	 = Lo que ha °barbilleao" bien es la caja.

Bibi.	 . ¡Es un ladr6n, Corina!
(,lorando.)

¡Es un ladr6n!

)rina.	 . Un porvenir de "adpa". Y bien que te pi-

ropeaba. Yo no le he 6ustado. 'En cambio

tu... L-anana pido que me trasladen a al-
oornoces.
Le hábr4 gustado, pero.. yo no me llamo

Nin6n.
zyu le has mandado tarjeta? Anímat e , mu-
jer. Con esas manitas para abrir los cie-
rres, hoy ha sido la caja y mahana...

¡quién sähe si Vuelva.., ä robarte a

Of.JIMP__Z_MM22.11£1'

e

Bibi.

Corina.
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OU '113RO TlinCiiiR0

Volvemos al , m'Lsmo lugar de acción del Cuadro Prime-
ro próximamente a la misma hora del dia

JiKue la Música

YANTO.A.- Gjrculan por la calle peräonajes análogos

a los del Cuadro Primero, -los mismvs inclusive y con

parecida acción,- subrayados ahora por diversos temas

desarrollados en la partitura que está a punto .de con-

cluir. La acción es un,poco más viva, porque la dura-

ción Gel cuadro es más breve. Como .en el cuad_do prime-

ro, la pareja de guardias crUza de derecha a izquierda,
no habiendo nadie en escena. Podo despuás, sale por la

izquierda MANOLO con UNA ALIGA. Se . van mirando amorosa-

mente, él a la derecha de ella.PRsan con indiferencia

por delante del 'escaparate central. Al llegar al de Co-

rina, le llama la atención a- la Amiga de Manolo la faja

de la muñeca frívola. L3e paran, ella indica con las ma-

nos lo bien clue le sentaría una prenda ast. -21 responde

.enseñando su cartera ähita de billetes y Pasándole la

mano por la cara con n'in°. Ella, convencida, le estre-

cha la mano a 41. pesandan el camino, ahora 41 a la iz-

quierda de . ella. Cusno anolo pane la mano en la mam-
para de la . puerta, salen por la iz q14.1hrda loe DOS

DIAG que detienen a Manolo y a • su Amiga. Mientras espo-

san los Guardias a Manolo, su Amiga azorada da a enten-

der que nada tiene que ver con el muchacho y hasta le

increpa. Los Guardias bondadosos y comprensivos la de-

jan ir.	 se va hacia la derecha, no sin volverse

dos veces, una delante de cada escaparate, para incre-

parle de nuevo. Tan pronto como ella desaparece, echa
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3 Ui1 ta2	 con	 uuardia a
ietrás. ()Llano.° pasan por delante de su escaparate, Bi-

", bí va volviendo la cabeza, Conforme pasan, de su posi-
ci6n natural, cara a la izquierda, hacia la derecha, y
en seguida su rostro se demuda y cae L. rodilla en tie-
rra con los brazos cruzados y cardos. Permanece cabiz-
baja unos instantes y luego alza la cabeza y suavemen-
be canta:

J.-ur ser -
illailimado maniquí.
¡Ay de tu amor,

2el6n lento.

F I N .
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